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précision 3-en-1
Réf. 233-931

Notice d‘utilisation 

AVANT-PROPOS
Nous vous remercions vivement d’avoir acquis notre loupe à collier FALINGO 
3 en 1. La loupe à collier convient idéalement pour : utiliser un smartphone ou 
une tablette, lire des journaux, résoudre des mots croisés, effectuer des travaux 
de précision tels que des travaux de bricolage, de couture, de modélisme, de 
réparation, etc.

CONSIGNES D‘UTILISATION
Ne pliez jamais le collier à plus de 180 degrés comme sur 
l’illustration de droite. Evitez de le plier trop souvent afin 
d’obtenir une longue durée de vie du produit.

Les stimulateurs cardiaques et les défibrillateurs peuvent réagir 
de manière très sensible aux champs magnétiques. Tenez-vous à 
une distance sûre et consultez le fabricant du stimulateur ou du 
défibrillateur avant l’utilisation. 2 3
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VORWORT TECHNISCHE DATEN
Vielen Dank, dass Sie unsere FALINGO 3-in-1 Umhängelupe erworben
haben. Die Umhängelupe ideal geeignet für: Smartphone und Tablet
bedienen, Zeitungen lesen, Kreuzworträtsel lösen, Feinarbeiten wie z. B.
Bastelarbeiten, Nähen, Modellbau, Reparaturen etc.

Falten Sie den Umhängebügel wie auf der
rechten Illustration bitte niemals über 180
Grad. Vermeiden Sie regelmäßiges Knicken für
eine lange Lebensdauer.

Herzschrittmacher und implantierte
Defibrillatoren können empfindlich auf
Magnete reagieren. Halten Sie einen sicheren
Abstand ein bzw. fragen Sie vor Gebrauch den
Hersteller des Herzschrittmachers bzw.
Defibrillatores.

ANWENDUNGSHINWEISE

Linsenmaterial Polymethylmethacrylat (PMMA)

Linsendurchmesser 11 cm

Vergrößerung große Linse Faktor 2
Vergrößerung integrierte
kleine Linse Faktor 4

Bügelmaterial Metall

Bügelmantelmaterial Silikon

Bügellänge 110 cm

Magnetmaterial Neodym

Maße 36 x 23 x 24 cm

Gewicht 354 g
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES  

Matériau de la lentille	 Polyméthacrylate de méthyle (PMMA)
Diamètre de la lentille	 11 cm
Agrandissement de la grande lentille	 Facteur 2
Agrandissement de la petite lentille intégrée	 Facteur 4
Matériau du collier	 Métal
Matériau du manteau du collier	 Silicone
Longueur du collier	 110 cm
Matière magnétique	 Néodyme
Dimensions	 36 x 23 x 24 cm
Poids	 354 g

1. Régler le collier
Pliez le collier avec vos mains à la forme souhaitée.

2. INSÉRER LE VERRE DE LOUPE
Insérez le verre de loupe dans la fixation prévue sur 
le collier. L’aimant en néodyme du verre de la loupe 
s’enclenche par un clic.

3. RÉGLER L’ANGLE
Après avoir passé la loupe à collier autour du cou, vous 
pouvez régler l’angle par rapport à l’objet à agrandir en 
orientant la monture de verre de loupe.
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1. UMHÄNGEBÜGEL EINSTELLEN 2. LUPENGLAS AUFSTECKEN
Biegen Sie mit Ihren Händen den Umhängebügel auf die gewünschte
Form.

Stecken Sie das Lupenglas in die vorgesehene Halterung des
Umhängebügels. Der Neodymmagnet des Lupenglases rastet mit
einem Klicken ein.
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3. WINKEL EINSTELLEN
Nachdem Sie die Umhängelupe über Ihren Kopf gezogen haben,
können Sie den Winkel zum vergrößernden Objekt einstellen, indem
Sie die Fassung des Lupenglases biegen.

Thank you for purchasing our FALINGO 3-in-1 neckloop magnifier. The
neckloop magnifier is ideally suited for: Operating smartphone and
tablet, reading newspapers, solving crossword puzzles, fine work such
as handicrafts, sewing, model making, repairs, etc.

Please never fold the neckloop more than 180
degrees as the illustration on the right. Avoid
regular folding for long service life.

Pacemakers and implanted defibrillators can
react sensitively to magnets. Keep a safe
distance or consult the manufacturer of the
pacemaker or defibrillator before use.

APPLICATION NOTES
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Handleiding 

VOORWOORD
Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor onze FALINGO 3-in-1 omhangloep. De 
omhangloep is optimaal geschikt voor: het bedienen van smartphones en tablets, 
het lezen van de krant, het maken van kruiswoordpuzzels, fijne werkzaamheden 
zoals knutselen, naaien, modelbouw, reparaties enz.

GEBRUIKSINSTRUCTIES
Vouw de omhangbeugel zoals in de rechter illustratie a.u.b. nooit 
verder dan 180 graden. Voorkom regelmatig knikken voor een 
lange levensduur.

Pacemakers en geïmplanteerde defibrillators kunnen gevoelig 
op magneten reageren. Houd een veilige afstand aan resp. neem 
voor gebruik contact op met de fabrikant van de pacemaker resp. 
defibrillator. 2 3
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TECHNISCHE SPECIFICATIES 

Lensmateriaal	 Polymethylmethacrylaat (PMMA)
Lensdiameter	 11 cm
Vergroting grote lens	 Factor 2
Vergroting geïntegreerde kleine lens	 Factor 4
Beugelmateriaal	 Metaal
Materiaal beugelommanteling	 Silicone
Beugellengte	 110 cm
Magneetmateriaal	 Neodymium
Afmeting	 36 x 23 x 24 cm
Gewicht	 354 g

1. OMHANGBEUGEL INSTELLEN
Buig de omhangbeugel met uw handen in de gewenste 
vorm.

2. LOEP PLAATSEN
Steek de loep in de dienovereenkomstige houder van 
de omhangbeugel. De neodymium magneet van de loep 
klikt met een hoorbaar geluid vast.

3. HOEK INSTELLEN
Nadat u de omhangloep over uw hoofd hebt getrokken, 
kunt u de hoek ten opzichte van het te vergroten 
voorwerp instellen door het frame van de loep te buigen.
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